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 أهداف المقرر
 

أهداف 

 المقرر

 من المستهدف بانتهاء المقرر الدراسً أن ٌستطٌع الطالب تحقٌق الأهداف التالٌة:

 للتعامل مع نص متخصص باللغة العبرٌةٌستوعب المعارف والمفاهٌم الأساسٌة -أ

ترجمة الأعمال العبرٌة إلى اللغة فً ٌتبع مناهج التفكٌر والأسلوب العلمً المناسب -ب

  .العربٌة

 .المزمع ترجمتهاالعبرٌة خصوصٌة النصوص  ٌدرك-ج

 إرشادات عامة

 

 

 الطالب:عزٌزي 

 انتظم فً مجموعتك وتأكّد من تواصلك الدائم مع أعضائها. -
 تنتخب كل مجموعة قائدًا لها وتحدد له مهامه. -
 داوم على النقاش مع أعضاء المجموعة وبقٌة المجموعات. -
 تواصل بشكل دوري مع أستاذ المقرر ومعاونه. -

بأي شكلٍ من  هذه المذكرة التدرٌسٌةغٌر مسموح بتداول 

 الأشكال.

 

 

 

 

 



 مقدمة وتمهٌد

 الترجمة بٌن النظرٌة والعلاقة مع الآخر

"دراساات الترجماة" مبحاث علماً جدٌاد لام ٌنشاأ إن مبحث 

فً العالم )شرقه وغربه( إلا منذ عهد قرٌب, وقد اشتد سااعده فاً 

 translation studiesالتسعٌنٌات. وأما "دراسات الترجمة" 

ٌ طلااق علااى المبحااث   الأكااادٌمً الجدٌااد   disciplineفهااً اساام 

المتعلق بدراسة نظرٌة الترجمة وظواهرها. وٌتسام هاذا التخصاص 

ومشاااترك باااٌن  multilingual)بطبٌعتاااه( بأناااه متعااادد اللغاااات 

ًّ ٌضااام علاااوم اللغاااات, وعلااام  المباحاااث الأكادٌمٌاااة أي مبحاااث بٌنااا

اللغوٌااااات )الحاااادٌث(, ودراسااااات الاتصااااال, والفلساااافة, وضااااروبًا 

 قافٌة.منوعة من الدراسات الث

وأمّاااا كلماااة الترجماااة فقاااد تعناااً المجاااال كلاااه, أو عملٌاااة 

الترجماااة, أو الااانص المتااارجم. وأمّاااا عملٌاااة الترجماااة باااٌن لغتاااٌن 

مختلفتٌن فتعنً أن ٌقوم المترجم بتحوٌل نص مكتاوب أصالً وهاو 

ما ٌسمى بالنص المصدر فً اللغة اللفظٌة إلى ناص مكتاوب ٌسامى 

إلاى ماا ٌسامى بالترجماة باٌن النص المستهدف, وهذا النوع ٌنتمً 

لغتااٌن وهااً إحاادى الفئااات الااثلاث للترجمااة التااً وصاافها رومااان 

 ٌاكوبسون فً دراسته الأساسٌة. وأمّا الفئات الثلاث هً:

الترجمااة باللغااة نفسااها أي إعااادة الصااٌاغة أي تفسااٌر للعلامااات -1

 اللفظٌة بعلامات لفظٌة أخرى من اللغة نفسها 



الترجماة الحقاة ومعناهاا تفساٌر العلاماات الترجمة بٌن لغتاٌن أو -2

 اللغوٌة بعلامات لفظٌة من لغة أخرى.

الترجمة السٌمٌائٌة أو التبدلٌة ومعناها تفساٌر العلاماات اللغوٌاة -3

 بعلامات من نظم العلامات غٌر اللغوٌة

والمعاروف أن دراسااات الترجماة لاام تبادأ فااً اكتسااب صاافة  

فاااً السااانوات السااابعٌن  المبحاااث الأكاااادٌمً "شااابه المساااتقل" إلا

الأخٌرة, وقد أصبح هذا المبحث ٌعارف باٌن أبنااء اللغاة اينجلٌزٌاة 

باسااام "دراساااات الترجماااة" وهاااو العناااوان الاااذي وضاااعه الباحاااث 

 الأمرٌكً جٌمز س.هومز.

وقد وصف هومز المبحث الولٌد قائلاً إنه معناً "بمجموعاة  

ت". المشاااكلات الناشااائة مااان ظااااهرة العمااال بالترجماااة والترجماااا

م كانااات ماااري سااناٌل هاااورنبً قااد أصااادرت 1811وبحلااول عااام 

 الطبعة الأولى من كتابها "مدخل متكامل إلى دراسات الترجمة".

وتقول هورنبً فً مقدمة كتابها "إن جهات كثٌرة قاد بادأت  

فااً الساانوات الأخٌاارة تطالااب بضاارورة اعتبااار دراسااات الترجمااة 

لثانٌاة والمنقحاة مان ذلاك مبحثًا مستقلاً". وعندما أصدرت الطبعاة ا

م وجاادناها تتحاادث عاان "الساارعة اللاهثااة التااً 1885الكتااب عااام 

اتسااام بهاااا تطاااور دراساااات الترجماااة باعتبارهاااا مبحثًاااا مساااتقلاً". 

وتحدثت منى بٌكر عن "ثراء المبحث الجدٌد المثٌر, وربما كان لناا 

أن نعتبره مبحث التسعٌنٌات دون غٌره" إذ إنه ٌجمع بٌن الباحثٌن 



التً كثٌرًا ما تتصف بأنهاا مباحاث فً ضروب منوعة من المباحث 

 تقلٌدٌة.

وٌجب التفرقة بٌن ممارسة الترجمة وهً نشاط قدٌم راسخ  

الجااذور, وبااٌن دراسااات الترجمااة التااً تسااتند علااى عاادة مناااهج, 

تندرج تحت تعبٌر "نظرٌاة الترجماة" والتاً تعناً الأفكاار النظرٌاة 

 اهج.التً تستند إلٌها هذه المن

اا مناذ ماا ٌزٌاد  ًٌ وقد بدأت الكتابة عن الترجمة باعتبارها مبحثًاا علم

عن ألفً عام, وقد قدر لهاذه الكتاباات أن ٌمتاد نفوذهاا حتاى القارن 

العشرٌن, وكان منهج القادٌس جٌاروم فاً ترجماة الكتااب المقادس 

ماان الٌونانٌااة إلااى اللاتٌنٌااة ذا أثاار فااً جمٌااع )الترجمااة الساابعٌنٌة( 

لتالٌااة لااه, باال إن ترجمااة هااذا الكتاااب أصاابحت مجااالا الترجمااات ا

للصااراعات الفكرٌااة فااً غربااً أوربااا لماادة تزٌااد علااى ألااف عااام, 

وخصوصًااا فااً عصاار ايصاالاح الاادٌنً فااً القاارن السااادس عشاار 

 المٌلادي.

ااا إلا فااً   ًٌ ولكاان دراسااة هااذا المجااال لاام تصاابح مبحثًااا أكادٌم

لفتاارة السااابقة فقااد النصااف الثااانً ماان القاارن العشاارٌن, وأمّااا فااً ا

علااى كونااه عنصاارًا ماان عناصاار  -فااً العااادة–اقتصاار الاادرس فٌهااا 

اكتساب المعرفة باللغة فً مناهج تدرٌس اللغاات الحدٌثاة. والواقاع 

أن الفتااارة التاااً امتااادت مااان أواخااار القااارن الثاااامن عشااار وحتاااى 

السااتٌنٌات ماان القااارن العشاارٌن قاااد ساااد فٌهااا ماااا ٌساامى بمااانهج 

ٌم اللغاااات فاااً المااادارس الثانوٌاااة )أي تعلااا الترجماااة النحوٌاااة فاااً



تدرٌس اللغة عن طرٌق الترجماة والنحاو( وهاو المانهج الاذي كاان 

متبعًا فً تعلٌم الٌونانٌة القدٌمة واللاتٌنٌة, ثم بدأ تطبٌقه فاً تعلاٌم 

, وكان ٌركز علاى حفاظ القواعاد والتراكٌاب اللغات الأجنبٌة الحدٌثة

ب, وكاان تطبٌاق هاذه القواعاد النحوٌة للغات الأجنبٌة عان ظهار قلا

ارهااا ٌجرٌااان ماان خاالال ترجمااة مجموعااات ماان الجماال التااً واختب

تمثاال التراكٌااب موضااع الاادرس, وعااادة مااا كاناات تلااك الجماال غٌاار 

مترابطة وذات أبنٌة مصطنعة, ومازال هذا المنهج مطبقًا فً بعض 

, ومنهااا مااا كااان ٌساامى بماانهج الترجمااة البلاادان وبعااض السااٌاقات

أدخله مدرسو اللغة اينجلٌزٌة من البرٌطانٌٌن إلاى مصار فاً الذي 

 القرن العشرٌن. مطلع

وارتباط الترجمة بتعلم اللغاة الأجنبٌاة ٌفسار لناا سار احاتلال  

مبحااث الترجمااة مكانااة ثانوٌااة فااً الحٌاااة الأكادٌمٌااة, فلقااد كاناات 

لأجنبٌاااة, حتاااى إذا تعتبااار وساااٌلة لتعلاااٌم اللغاااة اتااادرٌبات الترجماااة 

الطالااب لاام تعااد بااه حاجااة إلااى الترجمااة, وكااان المجتمااع لا تعلمهااا 

عناادما تتااوافر  -بصاافة عامااة–ٌرحااب بقااراءة الأعمااال المترجمااة 

للطالب المعرفة اللازمة باللغاة الأجنبٌاة )حتاى ٌقارأ ماا ٌرٌاد باللغاة 

 .الأصلٌة(

أمّااا فااً خااارج الااوطن العربااً فلقااد باادأ الاهتمااام بالترجمااة  

مسااتقلاً فااً السااتٌنٌات ماان خاالال مااا ٌساامى  باعتبارهااا فنًااا أو علمًااا

حلقااات عماال الترجمااة أو ورش الترجمااة وهااو مفهااوم ٌسااتند إلااى 

مااانهج كتااااب "النقاااد التطبٌقاااً" الاااذي وضاااعه أ.أ رٌتشااااردز فاااً 



العشرٌنٌات واستمر بعد ذلك فٌما ٌسامى باورش الكتاباة ايبداعٌاة. 

وباٌن  وٌعتمد هاذا المفهاوم علاى إقاماة علاقاة مباشارة باٌن الطالاب

النص, وتنمٌة استجابة الطالب لما ٌقرؤه مباشرة, ومن ثام إخاراج 

صورة هذه الاساتجابة بلغتاه الأم, وهاو مانهج ٌركاز علاى الترجماة 

 الأدبٌة.

وبموازاة هذا المنهج العملً كان هناك منهج آخر هو منهج  

الأدب المقااارن وهااو الماانهج الااذي ٌعتمااد علااى قااراءة الأدب عباار 

وهو المانهج الاذي ٌعتماد علاى قاراءة الأدب عبار فة الثقافات المختل

الثقافااات المختلفااة, وهااو مااا كااان ٌتضاامن قااراءة بعااض الأعمااال 

المترجمة وإقاماة العلائاق بٌنهاا مان ناحٌاة وباٌن أصاولها الأجنبٌاة 

 .ومثٌلاتها باللغة القومٌة من ناحٌة أخرى

ومن المجالات الأخرى التاً أصابحت الترجماة فٌهاا موضاع  

البحاااث العلماااً مجاااال ٌسااامى التحلٌااال التقاااابلً أي دراساااة لغتاااٌن 

دراساااة تقابلٌاااة بمعناااى مقابلاااة التراكٌاااب فاااً إحاااداهما بالتراكٌاااب 

الموجاااودة فاااً الأخااارى, وقاااد تتضااامن هاااذه التراكٌاااب تعبٌااارًا أو 

ا مقصورًا على إحداهما غٌار مو ًٌ جاود فاً الأخارى أو مصطلحًا لغو

مشااتركًا فٌمااا بٌنهمااا بحٌااث تنتهااً الدراسااة إلااى إٌضاااح وتحدٌااد 

 الفروق العامة والخاصة بٌنهما. 

أمّا المدخل المنهجً لدراسة الترجمة, والاذي كاان ذا توجاه  

لغوي فً معظمه, فقد ظهر فاً الخمساٌنٌات والساتٌنٌات, والأمثلاة 

داربلنٌااه و جااورج علٌااه قائمااة فااً الكتااب التااً وضااعها فٌناااي و 



الذي أدرج بعاض عناصار النحاو  1864مونان و ٌوجٌن ناٌدا عام 

التولٌاادي الااذي جاااء بااه تشومسااكً بصاافتها ماان الأسااس النظرٌااة 

 اللازمة لوضع ما ٌسمى بـ"علم الترجمة".

هاذا وجدٌر بالذكر أن هومز قد قدّم إٌضاحات بالغة الأهمٌة ل 

 لات البحتة هً ما ٌلً:التقسٌم فً بحثه قائلاً إن أهداف المجا

 وصف ظواهر الترجمة فٌما ٌسمى بنظرٌة الترجمة الوصفٌة -1

هاذه الظاواهر والتنباؤ بهاا وضع المبااد  العاماة اللازماة لشارح -2

 فٌما ٌسمى بنظرٌة الترجمة

وٌنقسم الفرع "النظري" إلى نظرٌة عامة ونظرٌة جزئٌاة. ومعناى 

صااف أو تفساٌر كاال العاماة لاادى هاومز هااو الكتاباات التااً تساعى لو

نمط من أنماط الترجمة وإصدار المقولات العاماة التاً تنطباق علاى 

 الترجمة بصفة عامة.

ومعنى "الجزئٌة" لدٌه هً الدراسات النظرٌاة المحادودة أو  

المحددة بالمعاٌٌر معٌناة. وأمّاا الناوع الآخار للبحاث "البحات" عناد 

هومز فهو الفرع الوصافً. ودراساات الترجماة الوصافٌة ٌمكان أن 

 تركز على أحد المجالات الآتٌة: 

دراسة -3  دراسة الوظٌفة -2  دراسة الناتج -1

 العملٌة

 اسة الناتجدر -ا

معناها دراسة الترجمات الموجاودة فعالاً. وٌمكان أن ٌنصاب  

ذلااك علااى وصااف أو تحلٌاال نصااٌن أحاادهما هااو المصاادر )الأصاالً( 



والثانً مترجم عنه, أو إجراء مقارنة أو تحلٌل لعدد من النصاوص 

المترجمااة لاانفس الاانص المصاادر )إلااى لغااة مسااتهدفة أو إلااى عاادة 

ه الدراسات التً تجري علاى نطااق لغات مستهدفة(, وقد تجتمع هذ

محددة محدود فً إطار أوسع لتحلٌل اتجاه الترجمة فً فترة زمنٌة 

أو لغة معٌنة أو يجراء دراسة من نوع تحلٌل الكالام )الخطااب( أو 

تحلٌاال النصااوص, وقااد تكااون الدراسااات علااى النطاااق الواسااع عباار 

د زمنٌاااة )أي ترصاااد التطاااور عبااار الااازمن( أو متزامناااة )أي ترصااا

. وٌقااول هااومز إن أحااد الحالااة فااً لحظااة أو فتاارة زمنٌااة معٌنااة(

علاى –أهداف دراسة الناتج هاو الوصاول إلاى تاارٌخ عاام للترجماة 

 ما فً هذا الهدف من طموح.

 دراسة الوظٌفة -2

وٌقصد هومز باذلك وصاف "وظٌفاة الترجماات" فاً ايطاار  

ثار منهاا الاجتماعً والثقافً للمتلقاً  أي أنهاا دراساة للساٌاقات أك

للنصااوص, وقااد تتضاامن القضاااٌا الجاادٌرة بالبحااث التساااؤل عاان 

أسماء الكتب التاً ترجمات, ومتاى ترجمات, وأٌان ترجمات, ومادى 

التااأثٌر الااذي أحدثتااه. وكااان هااذا المجااال الااذي أطلااق علٌااه هااومز 

دراسااات الترجمااة الاجتماعٌااة, وربمااا أطلقاات علٌااه الٌااوم الترجمااة 

 ة.الموجهة نحو الدراسات الثقافٌ

 دراسة العملٌة -3

وهااو ٌخااتص فااً ايطااار الااذي وضااعه هااومز بسااٌكولوجٌة  

الترجمة أي باستكشاف ماا ٌحادث فاً ذهان المتارجم. ورغام بعاض 



الدراسااات التااً أجرٌاات فااً هااذا المجااال, ماان خاالال مااا تحلٌاال مااا 

ٌسااجله المتاارجم ماان أفااوال أثناااء عملٌااة الترجمااة فااً إطااار بعااض 

ة السااٌكولوجٌة", فاالا ٌاازال المجااال النظرٌااات النفسااٌة أو "اللغوٌاا

بكاارًا ولاام ٌضااع المتخصصااون لااه مااا ٌتطلبااه ماان قواعااد الدراسااة 

 المنهجٌة. 

وٌمكااان أن تصاااب نتاااائج البحاااث الخااااص باااأي شاااعبة مااان  

دراساااات الترجماااة الوصااافٌة الماااذكورة فاااً الفااارع النظاااري, إماااا 

يخااراج نظرٌااة عامااة للترجمااة, وهااو المسااعى العااام الشااامل )بعٌااد 

ل(, أو لتحقٌااق هاادف أقاارب للتحقٌااق, وهااو نظرٌااات جزئٌااة المنااا

 عوامل, كالتالً:محددة ب

 النظرٌات المحددة بالوسائط

وتنقساام إلااى شااعبتٌن همااا الترجمااة التااً تقااوم بهااا الآلااة 

والترجمااة التااً ٌقااوم بهااا اينسااان, وإلااى شااعب فرعٌااة منهااا قٌااام 

بشاااري, الآلة/الحاساااوب بالترجماااة وحاااده أو بالاساااتعانة بالاااذهن ال

ومنها إذا ماا كانات الترجماة البشارٌة تحرٌرٌاة أو شافوٌة, وماا إذا 

كاناات الأخٌاارة وهااً التااً نساامٌها فورٌااة, فورٌااة حقًااا أي متزامنااة 

إلااى أقاارب حااد مااع الكلمااات أو وحاادات الترجمااة )عبااارات كاناات أو 

 جملاً( أم تتبعٌة.

 النظرٌات المحددة بالمجال

وهااً النظرٌااات المحااددة بلغااات معٌنااة أو بمجموعااات ماان  

اللغااات أو الثقافااات أو بهااذه وتلااك جمٌعًااا. وٌشااٌر هااومز إلااى أن 



النظرٌااات المحااددة باللغااات تاارتبط ارتباطًااا وثٌقًااا بالعماال فااً مجااال 

 .اللغوٌات التقابلٌة وعلم الأسلوب  )الأسلوبٌات(

 النظرٌات المحددة بالرتبة

لغوٌة المحددة بمستوى معٌن من الوحدات وهً النظرٌات ال 

اللغوٌااة, وهااو ٌتااراوح فااً العااادة بااٌن مسااتوى الكلمااة ومسااتوى 

باادٌلاً للمسااتوى  rankالجملااة. و هااومز ٌسااتعمل مصااطلح الرتبااة 

level . 

 النظرٌات المحددة بنمط النص

وهً النظرٌاات التاً تنظار فاً أنمااط أو أجنااس معٌناة مان  

ٌااة, أو الترجمااة الشااائعة فااً دوائاار النصااوص مثاال الترجمااة الأدب

الأعماااال التجارٌاااة, أو الترجماااة العلمٌاااة أو التقنٌاااة. وقاااد شااااعت 

المناهج القائمة على أنماط النصوص منذ أن بدأت كاترٌنا راٌاس و 

 فٌرمٌر عملهما فً السبعٌنٌات, إلى جانب غٌرهما بطبٌعة الحال.

 النظرٌات المحددة بالزمن

المقصااورة علااى فتاارات وأطاار  وهااً النظرٌااات والترجمااات 

 زمنٌة معٌنة, وٌندرج تارٌخ الترجمة فً هذه الفئة.

 النظرٌات المحددة بالمشاكل

وهااً النظرٌااات التااً قااد تشااٌر إلااى مشااكلات معٌنااة مثاال  

أي تساوي الدلالة بٌن العناصر اللفظٌة الصاغرى مشكلة "التعادل" 

ت الدلالاة فاً سواء كانت كلمة مفردة أم اثنتٌن أم أكثر, وسواء كان

المعنااى أم فااً ايحالااة أم فااً الوظٌفااة أم فااً الاانص, وكاناات هااذه 



ساساٌة فاً الساتٌنٌات والسابعٌنٌات, كماا المشكلة من المشكلات الأ

عماا إذا كاان هنااك ٌمكن أن تنصرف هذه النظرٌات إلى سؤال أكبر 

 .عناصر عامة عالمٌة فً لغة الترجمة

 فٌتعلق بما ٌلً:وأما الفرع التطبٌقً فً إطار هومز  

 تدرٌب المترجم

وهو ٌخاتص بأساالٌب التعلاٌم , ووساائل الاختباار, وتصامٌم 

 المناهج الدراسٌة.

 وسائل مساعدة المترجم

 مثل المعاجم وكتب النحو وتكنولوجٌا المعلومات.  

 نقد الترجمة

ومعناه تقٌٌم الترجمات, بما فً ذلك تقادٌر درجاات ترجماات   

 للترجمات المنشورةالطلاب والنقد الصحفً 

وٌشٌر هومز إلى مجال آخار ٌطلاق علٌاه سٌاساات الترجماة  

وٌعنً به عمل الباحث فً مجال مكاناة الترجماة فاً المجتماع, بماا 

فً ذلك الدور الاذي تضاطلع باه, إن كانات ساوف تضاطلع بادور ماا 

           فً تعلٌم اللغات الأجنبٌة والمناهج الدراسٌة عمومًا.

 للترجماة ومتنوعاة عدٌادة تعرٌفاات البااحثون ٌضاعهاذا و

 والمقاصاد والأهاداف منهاا إلٌهاا ٌنظارون التاً والزاوٌاة تتفاق

 ٌقاوم مان وغاٌاات منظور عن تعبر فالترجمة تحقٌقها, بها المنوط

 مان نقال :هاً والأولاً والمباشار القرٌب معناها فً ا والترجمةبه

 منهاا المنقاول بااللغتٌن علام أٌضاا وهاً وأماناة, بدقاة لغة إلى لغة



 واشاتغال الترجماة موضاوع تشاكل التاً بالماادة ومعرفاة والناقلاة,

 وكال .لغتاه بغٌار لنص قراءة تعنً الشكل بهذا والترجمة .المترجم

 ساجل ناص بنااء إعاادة الخاصاة, وللغتهاا إذن, فهاً .بنااء قاراءة

 المترجمة الأعمال تصبح هنا من . ومختلف مغاٌر نحو على نفسه

 المصدر, اللغة من تنتقل أن بعد وذلك المستقبلة, الثقافة من جزءا

 .الهدف اللغة إلى الأصلٌة, لغتها

 والاستقلالٌة, بالمنهجٌة ٌتمتع علم إلى الترجمة تحول ومع

 فاً ٌبحاث العلم هذا بات جماعٌة, أو فردٌة محاولات كانت أن بعد

 بايضاافة وايشاارٌة, اللغوٌة والسٌاقات والأنساق والبنى الأنظمة

 الاشاتقاق علام :مثال ومكملاة لاه متمماة أخارى بعلاوم اشاتغاله إلى

 التواصالً, الخطاب علم عن فضلا وعلم المصطلح, التركٌب وعلم

 ذلك وغٌر الأدبً الخطاب وعلم الفورٌة, الترجمة عماد ٌمثل الذي

  .العلوم من

 باٌن ونشط متصل تفاعل أٌضا البسٌط معناها فً والترجمة

 الحضاارات باٌن مباشارة صلة لتمثل مختلفة, وحضارات مجتمعات

 أصابحت لهاذا . اينساانٌة العلاوم فاً المعرفاة مجاالات لجمٌاع

 والحضاارات, الشاعوب باٌن التعامال فاً أساساٌا عنصارا الترجماة

 الأمم تراث على ونافذة

 وتنشره وتقتبسه تنقله اينسانً, نشاطها ومجمل الفكري ونتاجها

 والتقنٌااة والحضااارٌة المعرفٌااة اتهاااحتٌاجا وفااق وتوطنااه

 انفتااح تعناً المعناى ذابها والترجماة.  والسٌاساٌة والاقتصاادٌة



 وهاً .ودٌنا وفكرا وفلسفة وأدبا وثقافة علما :بعضهم على البشر

 بابعض, بعضاهم البشار تواصال علاى تسااعد المنظاور هاذا مان

 علاى الترجماة تادل ولهاذا . اينساان حضاارة بنااء فاً وتسااهم

 تبلغاه الاذي والثقاافً الفكاري الانفتااح وعمق الحضاري المستوى

 ماا ماع وتفاعلها تمعاتلمجا حٌوٌة على أٌضا وتدل الأمم, من أمة

 فاً ٌعاٌش العاالم وأن خاصاة , العاالم فاً أخارى مناطق فً ٌجري

 وطارق وثقافاات لحضاارات وإدراكهاا الأمم تعارف فٌه صار عصر

 مان  .قبال ذي مان أكثر ومهما ضرورٌا أمرا البعض بعضها تفكٌر

 فأنشاأت الشاأن, ذابها اهتماماا المتحادة الأمام منظماة أبادت هناا

 .بالنمسا فٌٌنا فً للترجمة مدرسة

 أنهاا علاى الترجماة إلاى ٌنظار الاجتمااعً المساتوى وعلاى

 فاً توظٌفهاا المطلاوب المعرفاة وفهام لاساتٌعاب اجتمااعً نشااط

 لادفع والعلماً, الثقاافً اينتااج أي والمعناوي, الماادي النشااط

 فالترجمة .  ووعٌه تمعلمجا بنٌة هٌكلة وإعادة الاجتماعً الحراك

 قادر أكبار اساتٌعاب فاً تماعلمجا قاوة عن تعبر المستوى هذا على

 سالاح اينساانٌة, المعاارف حصااد مان وإرادتاه باختٌااره ٌعٌناه

 العلاوم جدٌاد ماع للتعامال أداة الترجمة تغدو وبذلك .للتقدم اينسان

 بالتقادم قٌاساا ضارورة الآن الترجماة باتات لاذا .والفنون اينسانٌة

 وساائل وجاود ماع خاصاة البشارٌة, باه تانعم الاذي الماذهل العلماً

 تمثل وهكذا .وتواصلها الشعوب تقارب سهلت وفورٌة قوٌة اتصال

 فلقاد .العالمٌاة الثقافاة بتٌاارات المحلٌة الثقافة بٌن الرابط الترجمة



 الحقاب مر على تمعاتلمجا نهوض فً مهما دورا الترجمات لعبت

 فً تبادل وحركة وعطاء أخذ حركة فالترجمة  .المختلفة التارٌخٌة

 وٌناتج بٌنهاا, والتفاعال الثقافاات باٌن اللقااء تتٌح الات,لمجا جمٌع

 العلمٌااة الاكتشااافات فااً الاابعض بعضااها ٌشااارك أن عنهااا

 كنشااط الترجماة, أن أي . اينسانً الثقافً والتراث والتكنولوجٌة

 العلاوم فاً الجدٌاد ماع المجتماع للتعامال أداة غادت اجتمااعً,

 مجموعاة ضامن – أساساٌا عااملا وتمثال .واينساانٌات والفناون

 صاعٌد علاى الأماة أداة فهاً  .الحضااري للتقادم - متكاملاة عوامال

 للثقافة مرجعا وأٌضا العصر, فً لتكون سابقة الحضارٌة المنافسة

 . الأخرى الأمم منها تنهل العالمٌة

 رسام فاً وحٌوٌاا مهماا دورا تلعاب الترجماة أخاذت ولقاد

 الكاتاب ٌقاول كماا – أصابحنا لقاد .باه والاوعً الآخار ماع العلاقاة

 الاعتاراف أو الآخار تم ثل فٌه بات عصرا نعٌش - الحورانً محمد

 للارأي والفاعال الكثٌاف الحضاور ظال فاً مهماا جانباا ٌشاكل باه

 الٌومٌة الحٌاة مسرح على واحدة زمنٌة لحظة وفً الآخر, والرأي

ثال ٌعاد فلام .العولماة نظرٌاة تحكماه باتات عاالم فاً  أو الآخار تم 

 الفكار لاوازم مان لازماة أصابح بال فكرٌاا, ترفاا باه الاعتاراف

 ٌاتم أن ٌمكان لا إجبااري أو اختٌااري حاوار أي فنجااح .اينساانً

 وفكاره, رأٌاه عان الادفاع بحاق لاه وايقارار الآخار احتارام دون

 قبول نظرٌة أن كما .حرٌة بكل والأدلة والبراهٌن بالحجج وايتٌان

 باات كماا .وحضاارتنا ثقافتناا مان جازء زالات ولا كانات الآخار



 فاً حقاه عان والادفاع معاه والتعااٌش الآخار ثقافاة تعمٌم ضرورٌا

 والحاوار التعااٌش بقاانون ٌلتزم الآخر هذا مادام نفسه عن التعبٌر

 تمثال المنظاور هاذا مان. واجتماعٌاة وإنساانٌة دٌنٌاة أساس علاى

 مان للخاروج الآخار, ماع للتواصال وسابٌله اينساان أداة الترجماة

 قوقعتاه فاً أٌضاا هاو المقاٌم الآخار, نحاو وذاتاه ومحلٌتاه قوقعتاه

 .وذاته ومحلٌته

 بشاكل الأدبٌاة والترجماة عاام, بشاكل الترجماة تمثال وهكذا

 ثقافٌاا وفعالا الآخار, ماع الاتصاال قناوات مان مهماة قنااة خااص,

 تواصلا تمثل انهأ أي .به الوعً وتنمٌة محاورته ٌستهدف متقدما

 علاى ابها نساتدل ووساٌلة فٌاه, تاأثٌره ٌماارس ومجاالا معاه,

 إلاى لغاة مان نقال مجرد لٌست النحو هذا على والترجمة .توجهاته

 قطباً باٌن متباادل اعتاراف وجاود علاى ٌقوم حوار بل أخرى, لغة

 تشاكل الترجماة أن أي واللغاة والثقافة بالحضارة اعتراف الحوار,

 وثقافتاه فكاره علاى والتعارف باالآخر للاوعً هاماة معرفٌاة أداة

 فً إلا ٌظهر لا ثقافً كفعل الترجمة أن ذلك إلى أضف.  وإمكانٌاته

 وهناا الآخار لثقافة احتٌاجها مدى الجماعة فٌها تدرك التً اللحظة

 بترجمتاه ٌقاوم لماا حساساا ٌكون أن ٌجب الذي المترجم دور ٌأتً

 تطاوٌر فً ٌساهم ما الأخرى اللغة من ٌختار فهو لأخرى, لغة من

 . معه والتحاور الآخر, رؤٌة

 الوساطى العصور فً العبرٌة إلى العربٌة من الترجمة حركة :أولا

 التقارب اتجاه فً



 ايسالامً العرباً الحكام مظلة تحت الٌهود أحوال ازدهرت

 والثقافٌاة, والدٌنٌاة الفكرٌاة أحاوالهم ونمت فتطورت الأندلس, فً

 תור" "الاذهبً العصار" الفتارة هاذه علاى أنفساهم هام لٌطلقاوا

 التاً العبرٌاة والترجماات المؤلفاات بجالاء ذلاك وتعكس ."הזהב

 الثقافاة الٌهاود مؤلفوهاا فٌها حاكً والتً العصر, هذا من وصلتنا

  ا.بهوآدا العربٌة واللغة

 وتحسانت ايسالامٌة, العربٌاة الحضاارة الٌهاود تشارب فقاد

 ولغاتهم أساماءهم فعرباوا والمادٌاة, والروحٌاة المعنوٌاة أحاوالهم

 العرباً باالتراث والدٌنٌاة الدنٌوٌاة مبهاآدا وتاأثررت ورؤٌاتهم,

 عالٌاة مكاناة إلاى نفساها الفتارة فاً الٌهاود وصال وقاد .ايسالامً

 ٌعمال كاان حٌاث والمالٌاة ايدارٌاة الوظاائف فاً فعملاوا رفٌعاة,

 الحارف وبعض بالتجارة واشتغلوا البلاط, ٌهود وظٌفة فً بعضهم

 مثال بعٌنهاا وظاائف فاً الٌهود برز وقد . والزراعة الصباغة مثل

 كاانوا فقاد وثقاافتهم, وضاعهم بسابب والترجماة الدولٌاة التجاارة

 الاذي الأمار الأوربٌاة, اللغاات وبعاض والعبرٌاة العربٌاة ٌجٌادون

 .والمسٌحً ايسلامً العالمٌن بٌن وصل حلقة إلى حولهم

 مثال الحكومٌاة الوظاائف أعلاى إلاى الٌهاود بعاض ووصال

 فاً ودبلوماساٌاً  طبٌبااً  ٌعمال كاان الذي شفروط بن حسداي الوزٌر

-861)  الثاانً والحكام) ( 861 - 812( الثالث الرحمن عبد بلاط

 .العاالم فاً الٌهودٌاة مراكاز أهام إلاى الأنادلس تحولات وقاد (872

 العاراق عان مساتقلة دٌنٌاة دراسٌة حلقات عدة قٌام فً هذا وتمثَّل



 النخباة انادمجت وقاد .وأشابٌلٌة وطلٌطلاة وغرناطاة قرطباة فاً

 منهاا كبٌارة أعاداد واستوعبت تماماً, العربً محٌطها فً الٌهودٌة

 .لهاا خصابة تربة الأندلس كانت التً والدنٌوٌة العقلانٌة الفلسفات

 الطوائف حكم وظهور إسبانٌا, فً الأموٌة الخلافة تفكك مع وحتى

 أمٌر وزٌر نغرٌلة بن صموٌل مثل الٌهود من عددا الأمراء استخدم

 وسٌاساٌٌن, ماالٌٌن مستشاارٌن ٌعملاون الٌهاود كاان كما .غرناطة

 .ضرائب وملتزمً بلاط, وٌهود للدول, الخارجٌة البعثات وفً

 الأنادلس فاً ايسالامً العصار أن الٌهودٌة الكتابات وتردد

 الادٌنً الٌهاودي الفكار ازدهر إذ . للٌهود الذهبً العصر ٌمثل كان

 اللغاة واكتسابت  .العارب بالمسالمٌن الاحتكااك نتٌجاة والفلسافً

 عناصار ودخلات بالعربٌاة, علاقتها خلال من جدٌدة أعماقاً  العبرٌة

 الالاوي ٌهاودا أشعار فً واضح هو كما العبري الشعر على الحٌاة

 لام موشاحات الٌهاود المؤلفاون وكتاب .وغٌرهماا عزرا بن وموسى

 عربٌة موشحات قلدت وإنما فحسب العربٌة الموشحات تحاكً تكن

 بحاور لباراط بان دونااش أدخال كماا .تحاوٌر أو تعادٌل دون بعٌنهاا

العبرٌاة,  فاً المقاماة فان ونشاأ العباري, الشاعر فاً العرباً الشاعر

 مٌمون بن موسى وظهر ودمنة, وكلٌلة الحرٌري مقامات وترجمت

 علاى العربٌاة اللغاة انطلقات كماا .الٌهاود الادٌنٌٌن المفكارٌن أهام

الحادٌث  لغاة لهام بالنسابة أصابحت أن إلاى روٌادا روٌادا أفاواههم

 لام آناذاك العبرٌاة لأن الأعماال  من العدٌد بها كتبوا كما  .والكتابة



 الشاعر " بهاا كتباوا وإن ٌحتاجوناه, بماا الوفااء علاى قاادرة تكان

 . "الدٌنً

 السٌاسٌة والسطوة الهٌمنة الأندلس فً للمسلمٌن كان هكذا

 جعال الاذي الأمار الٌهاود وثقاافتهم, علاى والحضاارٌة والفكرٌاة

 عماق مان باه تتمتاع لماا الٌهاود إعجااب مثاار العربٌاة الشخصاٌة

 ٌترجماون فراحاوا الادٌنً, الخالاف رغم وعلمً, وحضاري فكري

 الٌهودٌة, الثقافة علً بالكثٌر عاد الذي الأمر  .ابه وٌتأثرون عنها

 مجاال فاً الأنشاطة ذهبها. و" الذهبً العصر"بـ الفترة هذه فسمٌت

 وأن أنفساهم شاأن مان ٌعلاو أن الٌهاود المترجماون أراد الترجماة

 بالحضاارة مقارناة والتخلاف بالجهال امهمتهاا أنفساهم عان ٌنفاوا

 مان لأكثار كاملتٌن, عائلتٌن نجد هنا من . آنذاك ايسلامٌة العربٌة

 العربٌة إلى العبرٌة من الترجمة أنشطة فً تخصصتا أجٌال, ثلاثة

 .وقمحً تبون عائلة وهما االات كافة وفً

 كافاة التارٌخٌاة الحقباة هاذه فاً الترجماة حركة شملت وقد

 والساحر والموساٌقً والرٌاضاٌات والطب الفلك فشملت الات,لمجا

 – الحصار لا المثاال سابٌل علاى – الفلاك مجاال ففاً  .والفلسافة

 الهٌاثم بان الحسان علاً لأباً  "العاالم هٌئاة فاً مقالاة "ترجمات

 ""בתכונה מאמר" بعناوان مخٌار بان ٌعقاوب ترجمهاا والتاً

 القاسم لأبً  "الأسطرلاب عمل فً"  وكتاب ,"الفلك علم فً مقالة

 פרוש ספר" رمخٌا بان ٌعقاوب وترجماه الصافار بان أحماد

 رساالة " وكتااب ,"الأساطرلاب شارح كتااب"  "האצטרלאב



 بعنوان قلونٌموس بن قلونٌموس وترجمه  "الموالٌد فً مختصرة

 اختصاار فاً رساالة" "במולדות המאמר בקיצור אגרת"

 النساٌان فً مقالة " كتاب الطب مجال وفً" . الموالٌد فً المقالة

 وعناوان الجازار خالاد أباً بن إبراهٌم بن لأحمد " التذكر وأسباب

 فً مقالة  "הזכרון שיוליד ובמה בשכחה מאמר" الترجمة

 القاسام لأباً "التصارٌف" وكتااب للتاذكر, ٌاؤدي وماا النساٌان

 החפץ ספר" بعناوان توناا بان مشاولام ترجماه الاذي الزهاراوي

 كتاب بترجمة نفسه المترجم وقام ,"الكامل الشئ كتاب" "השלם

 خلاوف بان جراجً علً بن عبٌد لمؤلفه " الباه ضعف فً مقالة"

 ضاعف فاً مقاال" "המשגל במעוט מאמר"  بعناوان الحكاٌم

  كتااب فٌنٌاري مردخااي تارجم الرٌاضاٌات مجاال وفاً ."الجمااع

  "בתחבולות כאמל אבו ספר" بعناوان " الحسااب طرائاق"

 بان ٌهاودا نقال الموساٌقى وفاً . "الحٌال فاً كامال أباً كتااب"

 " الموساٌقى علام فاً الثاانً القسم من الرابع الفن" كتاب إسحاق

 " نفسه العنوان تحت العبرٌة إلى الصلت أبو العزٌز عبد بن لأمٌة

 ." המוסיקה בחכמת השני החלק מן הרביעי האופן

 السرقساطً أملاح لأباً "الثماار كتااب" ترجماة تمات الساحر وفاً

  . "التمور كتاب" "התמרים ספר" بعنوان

 معظام نقال تام العلاوم وبعاض والفكار الفلسافة مجاال وفاً

 فمان  .العبرٌاة إلاى والغزالً رشد وابن سٌنا وابن الفارابً أعمال

 " المدنٌة السٌاسة"  كتاب تٌبون بن موشٌه ترجم الفارابً أعمال



 كتااب"  "ההתחלות ספר " بعناوان " الموجاودات مباد " أو

 حظٌات التاً الأعماال أكثار مان سٌنا ابن أعمال وكانت . "البداٌات

 " النجاة كتاب " العبرٌة إلى نقلوا الذٌن الٌهود المترجمٌن باهتمام

 ,"ההצלה ספר " نفساه بالعنوان تدروس تدروس ترجمه الذي

 "الطب فً أرجوزة"هماتً و ناتان ترجمه الذي  "الشفاء" وكتاب

  . تبون بن موشٌه ترجمه الذي

 عان الغزالاً حاماد باأبً الٌهاود المترجمٌن اهتمامٌقل  ولم

 ,"الفلاسافة افاتته" و ,"الأناوار مشاكاة " لاه فترجموا سٌنا, ابن

 ذلاك وغٌار "العمال مٌازان"و ,"الفلاسافة مقاصاد"و ,"التوحٌد"و

 . الأعمال من

 وٌنهلاون علٌه ٌقبلون ما المسلمٌن لدى الٌهود وجد وهكذا

 اللغاات إلاى ذلاك بعاد ٌنقلوناه ثام لغاتهم إلاى وٌترجموناه فٌضه من

 العمال هاذا ٌمارساون كاانوا وإن حتاى اللاتٌنٌاة, خاصاة الأوربٌاة,

 الأورباً العاالم واهتماماات حاجاات تلباً وظٌفٌاة جماعاة بصافتهم

 اللغاة إلاى بنقلهاا أٌضاا هام لٌقوماوا الترجماات, ذهبها المساٌحً

 ونتااجهم العارب لتاراث الٌهاود ترجماات لاقات ولقاد .اللاتٌنٌاة

 عبار ترجما مانهلأ الأوربٌٌن  استحسان السٌاق هذا فً الحضاري

 إلى العربٌة من ترجم الذي فالٌهودي  .المترجم أم كلغة كانتا لغتٌن

 إلاى العبرٌاة مان تارجم الاذي والٌهاودي اللغتٌن, ٌتقن كان العبرٌة

 .أٌضا اللغتٌن ٌتقن كان اللاتٌنٌة



 الحادٌث العصار فاً العبرٌاة إلاى العربٌاة من الترجمة حركة :ثانٌا

 الصراع اتجاه فً

 العصار فاً العبرٌاة إلى العربٌة من الترجمة حركة ارتبطت

 هناا مان  .الأحداث مسرح على الصهٌونٌة الحركة بظهور الحدٌث

 العبرٌاة إلاى العربٌاة مان الترجماة مجاال فاً الحقباة هاذه كانات

 ا,تهاواتجاها الترجماة حركاة أهاداف فاً الاخاتلاف كال مختلفاة

 مان بالتاالً وموقفهاا وراءهاا, ٌقاف الاذي التاارٌخً والظارف

 أٌضاا العربٌاة اللغاة ومان ا,تهوحضاار ثقافتهاا العربٌاة, الشخصٌة

 اهتماام كاان . الوساطى العصاور فاً الأولاً الحقباة عان وتعلٌمهاا

 الفكاري وتراثهاا آدابهاا ودراساة العربٌاة اللغاة بتادرٌس الصهاٌنة

 إقامة ستشهد التً المنطقة لاستكشاف مخططها من ٌتجزأ لا جزءا

 مادارس ضامن مبكارا الاهتماام هاذا بادأ وقاد  .الجدٌاد كٌانهاا

 غربٌون مستشرقون برز فقد  .اتهعباء وتحت الغربٌة الاستشراق

 ركااب فً وٌسٌر وإسلامً عربً هو ما كل بدراسة معنٌون ٌهود

 وٌلباً ناحٌاة, مان أهدافاه وٌحقاق الغرباً الاستشاراق حركاة

 .أخاارى ناحٌااة ماان ومقاصاادها الصاهٌونٌة الحركاة متطلباات

 التصاور ملاماح وحاددبلاور  الاذي هاو الٌهاودي فالاستشاراق

 العرباً والعاالمٌن وايسالامٌة العربٌاة الثقافاة عان الصاهٌونً

 الغرباً الاستشاراق باٌن المشاترك القاسام وأصابح .وايسالامً

 كعلام الاستشاراق ظهاور مناذ الٌهاودي الاستشاراق وباٌن الأورباً



 العربٌاة الحضاارة معرفاة كٌفٌاة هاو وأساالٌبه أهدافاه لاه مساتقل

  . وايسلامٌة

 مجاالات وشاملت الٌهاود المستشارقٌن دراسات تنوعت وقد

 ٌقاوم فرٌاق فهنااك  .وايسالامٌة العربٌاة الحضاارة مان عدٌادة

 وآخار وعلوماه, وأحكامه وتفسٌره الكرٌم القرآن وأبحاث بدراسات

 وصادر النبوٌاة والساٌرة الشارٌف الحادٌث علام فاً متخصاص

 رته,وحضاا ايسالامً التاارٌخ حقال فً ٌعمل آخر وفرٌق ايسلام,

 الفلسافة دارساو وهنااك . والفتارات العصاور حساب مقسامون وهام

 علام من ونزعاتها, وتوجهاتها وفتراتها أقسامها بجمٌع ايسلامٌة

 أٌدٌولوجٌات إلى الوصول حتى القدٌمة ايسلامٌة الفرق إلى الكلام

 أنحااء جمٌاع فاً ايسالامٌة والجماعات والأحزاب المعاصرة الفرق

 والأدب اللغات علم فً متخصصون أٌضا ولدٌهم . ايسلامً العالم

 اهتمامهم وكذلك وحدٌثه, قدٌمه وأجناسه, عصوره بجمٌع العربً

 .ايسلامً والقانون والاقتصاد والآثار والرحلات الجغرافٌا بعلوم

 باللغاة الاهتماام كاان فلسطٌن, أرض الصراع, أرض وعلى

 فاً وذلاك كبٌار, بشاكل متزاٌادا – وبحثا وتدرٌسا درسا – العربٌة

 كانات هناا مان .لنفساها الصاهٌونٌة رسامتها التاً الأهاداف ضاوء

 العربٌاة الحضاارة بدراساة المعنٌاة – الشارقٌة الدراساات مدرساة

 أنشاأت التاً الأكادٌمٌاات أولى هً – مظاهرهما بشتى وايسلامٌة

 - فلساطٌن فاً ٌهودٌة جامعة أول - القدس فً العبرٌة الجامعة فً

 التارٌخٌاة الفتارة وتعكاس .فقاط إنشاائها على واحد عام مضً بعد



 فاً الشارقٌة الدراساات مدرساة تأساٌس شاهدت التاً المتقارباة

 الشارقٌة الدراساات مدرساة وتأساٌس بالقادس العبرٌاة الجامعاة

 الاستشاراقٌة الأهاداف تطاابق م 1817 عاام لنادن فاً والأفرٌقٌاة

 الاستشاراق باٌن التاام الارتبااط لٌتأكاد للمدرساتٌن, الاساتعمارٌة

 . "سلطة المعرفة" الثابتة المقولة ولتتعزز والسٌاسة,

 تحات - العربٌاة باللغاة الاهتماام ايسرائٌلٌة الدراسات بدأت

 ماع والتعااٌش التصاالح جنها تبناوا الاذٌن البااحثٌن بعاض إشاراف

  .ونشاره القادٌم العرباً التاراث بدراساة - "مااجنس "مثال العارب

 والتاً القادٌم, الفكاري والتاراث العرباً الأدب عان أعمال فصدرت

 "أشاانور"و "جوٌتاااٌن"و "بانٌاات "الأساااتذة فٌهااا تخصااص

 - العبرٌاة الجامعاة فنجد  .وغٌرهم "بلاو"و "إٌلون"و "شنعار"و

 أنسااب"  كتااب وتحقٌاق طباعاة تعٌد  الحصر لا المثال سبٌل على

 مان بااحثون قحقّا كماا  .الأربعة بأجزائه ,"لبلاذريـ"ل " الأشراف

 القااهر عباد نجٌاب أبًـ"لا  "المرٌادٌن أدب"  كتااب اتهاذا الجامعة

 الانفس عٌاوب – الصاوفٌة أدب ماع حاوار"و ,"الساهروردي

 بٌات فضاائل"و ,"السالمً الارحمن عباد أبًـ"لا  "اتهوماداوا

 ذم "و ,"الواساطً أحماد محماد بان محماد بكار أبًـ"لا  "المقادس

  "الطلٌساان فضال فاً الحساان الأحادٌاث"و ,"الدنٌا أبًـ"ل "الدنٌا

  "السٌوطً بكر أبً بن الدٌن لـ "جلال

 النوعٌاة هاذه أن رأوا المتشادد الصاهٌونً الموقاف أصحاب أن إلا

 المنشود, الهدف تحقق ولا المطلوب بالغرض تفً لا الدراسات من



 هاذه كانات وإن الاراهن, وضاعها علاى المنطقاة استكشااف وهاو

 للمجتمعاات والدٌنٌاة الفكرٌة الدوافع معرفة على تساعد الدراسات

 تتجاه ايسارائٌلٌة الدراساات بادأت هناا مان  .المعاصارة العربٌاة

 المعاصارة, العربٌاة تمعااتلمجا تفارزه الاذي العرباً الفكار لدراساة

 هاذه تحلٌال فاً الدراساات هاذه مثال تسااعد أن ٌمكان وكٌاف

   .قضاٌاها على والتعرف مشاكلها على والوقوف تمعاتلمجا

 هااذه فااً المتخصصااة ايسارائٌلٌة المراكااز أهاام ومان

 ايساتراتٌجٌة الدراساات ومركاز "هشاٌلوح" مركاز  :الدراساات

 فاان" معهادو "تروماان" ومركاز أبٌاب تال بجامعاة "ٌافٌاه جافً"

 الجامعة فً "الأوسطٌة والشرق ايسلامٌة الدراسات" وقسم "لٌر

 العلاقاات معهاد"و "العرباً الٌهاودي المركاز"و بالقادس, العبرٌاة

 فاً "العربٌاة الدراساات معهاد"و حٌفاا, جامعاة فاً "اينساانٌة

 . حفٌفا جفعات

 علاى البحثٌاة والمؤسساات الدراساات مراكاز تعادد وٌعكاس

 تمعااتلمجا لمعرفاة إسارائٌل تولٌهاا التاً الأهمٌة مقدار النحو هذا

 التً الذهنٌة تصور وبٌن الواقع بٌن ارتباط علاقات يٌجاد العربٌة

 رغبة أخرى ناحٌة من العدد هذا ٌعكس كما ترسٌخها, إلى ٌسعون

 جاناب إلاى الثقافٌاة القاوة عناصار مان المزٌد امتلاك فً إسرائٌلٌة

 . الصراع فً والاقتصادٌة العسكرٌة القوة

 إسرائٌل فً العبرٌة إلى العربٌة من الترجمة حركة اتجاهات



 اتجااهٌن فاً العبرٌة إلى العربٌة من الترجمة حركة سارت

 تطاورات حساب ٌضعف أو الآخر على أحدهما ٌطغى قد متلازمٌن,

 تحققهاا التً المتطلبات وحسب ايسرائٌلً, العربً الصراع حركة

 التاراث كتاب ترجماة فاً الاتجاهاان هاذان تمثال وقد .الترجمة هذه

 الثاانً الاتجااه أماا .الأول الاتجااه لٌمثال للعارب والفكاري الادٌنً

 ٌرسام بماا أجناساه بمختلاف الحادٌث العرباً الأدب ترجماة فٌمثال

 الصاراع فاً المشااركة العربٌاة للمجتمعاات تحلٌلٌاة واقعٌة صورة

 . ايسرائٌلً العربً

 العربً والفكري الدٌنً التراث ترجمة :الأول الاتجاه

 ضارورة الصاهٌونٌة والثقافٌة الأكادٌمٌة المؤسسات ارتأت

 وايسالامٌة العربٌاة الشخصاٌة واقاع تغاذي التاً الجاذور معرفاة

 عان الكشاف فاً وتسااعد ناحٌاة, مان الحاضار فاً رؤٌتهاا وتحادد

 إسارائٌل كثفات أي .أخارى ناحٌاة مان الشخصاٌة هاذه خصاائص

 المؤثرة ايسلامٌة المفاهٌم وتحلٌل وتسجٌل لرصد العلمٌة جهودها

 البنائٌاة العناصار وجاوه أبرز كأحد ايسرائٌلً, العربً الصراع فً

مان هناا باتات الحاجاة إلاى ترجماة معاانً القارآن  .العربٌاة للذهنٌاة

 .الكرٌم ضرورة ملحة

 الترجمات العبرٌة لمعانً القرآن الكرٌم, دوافعها وأغراضها

إذا كانااات الترجماااة بصاااورة عاماااة, هاااً عملٌاااة أو تجرباااة 

تشاادها أٌااادي النظرٌااات المتعااددة إلااى طاارق مختلفااة, فاا ن ترجمااة 

معااانً القاارآن الكاارٌم إلااى لغااات أخاارى هااً ماان الأعمااال شاادٌدة 



الصعوبة لأساباب عدٌادة مان أولهاا طبٌعاة الانص القرآناً وبلاغتاه 

ل لهاا فاً اللغاات وعمق معانٌه وتفرده بمفاهٌم ومصطلحات لا مثٌا

الأخرى. وبايضافة إلى ذلك فا ن ترجماة معاانً القارآن الكارٌم إلاى 

أي لغة أخرى تصطدم, لاٌس فقاط بنظرٌاات الترجماة المختلفاة, بال 

أٌضًا بمحظورات لا ٌمكن تجاهلهاا عناد التعامال ماع الانص القارآن. 

كماا ٌجااب ايشااارة إلااى ب عااد آخاار فااً الترجمااة وهااو ب عااد "التأوٌاال" 

لأن النقاال المطااابق ماان لغااة إلااى لغااة أخاارى هااو ضاارب ماان نظاارًا 

المستحٌلات, فالتأوٌال أو النقال غٌار الادقٌق لمعاانً القارآن الكارٌم 

  إلى لغة أخرى سٌوقع المترجم فً أخطاء عدٌدة.

ت رجماات معااانً القاارآن الكاارٌم إلااى العبرٌااة لأول ماارة فااً 

دولااة الأناادلس علااى ٌااد الأحبااار الٌهااود الااذٌن عاشااوا فااً كنااف ال

ايسلامٌة, واقتصرت هذه الترجمة علاى أجازاء مان القارآن الكارٌم 

, لكان المخطاوط الخااص بانص كما تقول المصادر العبرٌة الٌهودٌة

هاذه الترجمااة ف قااد وتاارد ايشااارة إلٌاه ضاامن ايشااارة إلااى ترجمااات 

عبرٌة أخرى قام بها المترجمون الٌهود من اللغة العربٌة إلى اللغة 

 ن الترجماات الأخارى المتاحاة لمعاانً القارآن الكارٌمأمّا ع. العبرٌة

 فهً على قسمٌن:

القسااام الأول: ٌشااامل مخطاااوطتٌن لترجماااة عبرٌاااة غٌااار منشاااورة 

 ومحفوظة فً عدد من المتاحف والمكتبات العالمٌة

القسم الثانً: وٌشمل أربع ترجمات مطبوعة ومنشورة منها اثنتان 

 هاصدرتا قبل قٌام إسرائٌل واثنتان بعد قٌام



 القسم الأول

فنجااااد مخطااااوط محفااااوظ فااااً جامعااااة أكساااافورد تحاااات عنااااوان  

(Bodleian,Ms. Ms. Michael 113(o1 50))   

والمخطااوط الثاااانً, محفااوظ فاااً المكتباااة البرٌطانٌااة بلنااادن تحااات 

ٌبدو أن هاذا المخطاوط  و ( Ms. Br. Lib. Or.6636عنوان: )

 كتب فً الهند فً القرن الثامن عشر.

وتحتاااوي هاااذه المخطوطاااات علاااى ترجماااة عبرٌاااة لمعاااانً 

القارآن الكاارٌم أنجزهااا الحاخاام "ٌعقااوب باان إسارائٌل هااالٌفً" فااً 

القرن السابع عشر نقلاً عان ناص إٌطاالً لمعاانً القارآن نشار فاً 

م. والاانص ايٌطااالً منقااول باادوره عاان نااص 1547فٌٌنااا فااً عااام 

 لاتٌنً لمعانً القرآن الكرٌم 

 القسم الثانً

 ترجمة "تسٌفً حاٌٌم رٌكندورف" لمعانً القرآن الكرٌم-1

 اللغاات أساتاذ - رٌكنادوف الٌهودي الألمانً المستشرق قام

 عشار التاساع القارن فاً بألمانٌاا هاٌادلبرج جامعاة فاً الساامٌة

 فصادرت الكارٌم, القارآن لمعاانً الثانٌاة الكاملاة العبرٌاة بالترجمة

 عنوان وكان العربً, الأصل على المرة هذه معتمدا م,1157 عام

 ." והקוראן המקרא" "والقرآن المقرا" الترجمة 

ولام تحااظ هااذه الترجمااة باالقبول الواسااع ماان جانااب المتلقااً 

الٌهااودي فااً حٌنااه, لااٌس لرفضااه الأحكااام المساابقة والمغالطااات 

الواردة فً الترجمة بل لأن المترجم استخدم لغاة العهاد القادٌم بكال 



لأمر الذي جعلها غٌار مفهوماة مان ما فٌها من غموض وصعوبة, ا

جانب كثٌار مان الٌهاود فاً عصاره. كماا أساقط رٌكنادورف ترجماة 

العدٌد من الكلمات بل والآٌاات الكاملاة مان القارآن الكارٌم مماا أخال 

بالسٌاق العام للنص. ولام تصادر أي طبعاات جدٌادة لهاذه الترجماة. 

ن وترجمااة رٌكناادورف هااً الترجمااة العبرٌااة الأولااى التااً نقلاات عاا

العربٌة مباشرة وهً ناادرة الوجاود  إذ لام ٌتباق منهاا ساوى ثالاث 

   نسخ.

( لمعااانً القاارآن 1871-1180ترجمااة ٌوسااف ٌوئٌاال رٌفلااٌن )-2

 الكرٌم:

هً الترجماة العبرٌاة الثانٌاة المطبوعاة والمنشاورة لمعاانً 

القااارآن الكااارٌم, وهاااً الأولاااى التاااً صااادرت فاااً فلساااطٌن عاااام 

مباشااارة عااان الااانص العرباااً للقااارآن م. والترجماااة منقولاااة 1836

(. وقاد ساعى "رٌفلاٌن" فاً הקוראןالكرٌم وصدرت تحت عنوان )

ترجمتااااه هااااذه إلااااى تفااااادي الأخطاااااء التااااً وقااااع فٌهااااا سااااابقه 

ااق "رٌفلااٌن" فااً قااراءة الأدب العربااً  "رٌكناادورف". كمااا أن تعمر

ساعده على إنجاز ترجمته بصورة أفضل مقارنة بالترجمة الساابقة 

صااغها بلغاة عبرٌاة أكثار تطاورًا وفصااحة وقباولاً مان علٌه, حٌث 

, وباانفس المسااتوى اللغااوي جانااب القااار  العبااري فااً ذلااك الوقاات

الذي ك تب باه الأدب العباري فاً فلساطٌن لخدماة المهااجرٌن الجادد 

ومااان ومخااااطبتهم بأسااالوب ٌمكااان أن ٌفهماااه قطااااع واساااع مااانهم. 

حة الأدبٌااة المعاروف أناه فاً نفااس هاذه الفتارة أٌضًااا, شاهدت الساا



واللغوٌااة الٌهودٌااة فااً فلسااطٌن ظهااور أول معجاام عبااري وضااعه 

وضاامنه كثٌاار ماان الكلمااات ( 1822-1151"الٌعاازر باان ٌهااودا" )

والمصااطلحات الجدٌاادة التااً أدخلهااا إلااى المعجاام العبااري الااذي قااام 

بوضاعه, وقاد اسااتفاد "رٌفلاٌن" ماان ذلاك المعجام بشااكل كبٌار. هااذا 

ن الأدباااء والمفكاارٌن الٌهااود فااً وقااد اسااتفاد "رٌفلااٌن" وغٌااره ماا

فلسطٌن من حركة الترجمة النشطة التً حدثت فً ذلاك الوقات مان 

إلاى العربٌة إلى العبرٌة, حٌاث ت ارجم كتااب "طاه حساٌن" "الأٌاام" 

م إلاى جاناب بعاض كتاباات محمااود 1831العبرٌاة وصادر فاً عاام 

 تٌمور, وتوفٌق الحكٌم وآخرون. 

واسااتفاد "رٌفلااٌن" ماان تجربتااه فااً ترجمااة معااانً القاارآن 

الكرٌم إلى العبرٌة لٌقوم بعد ذلك بترجماة كتااب "ألاف لٌلاة ولٌلاة" 

ولقااد حاااول "رٌفلااٌن" الاقتااراب ماان فصاااحة إلااى العبرٌااة أٌضًااا. 

وبلاغااة الاانص القرآنااً حتااى إن دائاارة المعااارف الٌهودٌااة العامااة 

لترجمااة الحرفٌااة لمعااانً تصااف هااذه الترجمااة بأنهااا أقاارب إلااى ا

 القرآن الكرٌم. 

 ترجمات عبرٌة لمعانً القرآن الكرٌم صدرت فً إسرائٌل

 ترجمة أهرون بن شٌمش لمعانً القرآن الكرٌم-

الثالثاااة المنشاااورة لمعاااانً القااارآن وهاااً الترجماااة العبرٌاااة 

الكرٌم والأولى التاً صادرت فاً إسارائٌل بعاد قٌامهاا. فقاد صادرت 

م تحت عناوان: "القارآن الكارٌم 1871فً عام  الطبعة الأولى منها

م تحااات 1871ترجماااة حااارة" وصااادرت الطبعاااة الثانٌاااة فاااً عاااام 



. واناتهج "بان شاٌمش" فاً "القرآن كتااب ايسالام الأولعنوان: "

ترجمتااه أساالوبًا خاصًااا بااه ٌفرقااه عاان أساالوب الترجمااات السااابقة 

علاى  واللاحقة حٌث لم ٌقم بترجمة كل آٌة مان آٌاات القارآن الكارٌم

حاادة وبااالترقٌم الخاااص بهااا, باال اكتفااى بتقاادٌم المعنااى الكلااً لكاال 

خمس آٌات مجملات وبترقٌم كل خمس آٌات تحت رقم واحاد, ومان 

هنا اختلف الترقٌم لدٌاه عان التارقٌم المتعاارف علٌاه لآٌاات القارآن 

  الكرٌم.

وقوبااال نهاااج "بااان شاااٌمش" بالنقاااد مااان جاناااب العدٌاااد مااان 

مه أٌضًااا لغااة عبرٌااة مبسااطة بهاادف المتخصصااٌن الٌهااود لاسااتخدا

خدماااة أي وزارة أو مؤسساااة فاااً إسااارائٌل ترٌاااد الحصاااول علاااى 

ومع ذلك هناك من ٌتقبل أسلوب ونهاج "بان  معلومات عن ايسلام.

 أنً العادي غٌر المتخصاص والاذي ٌارى شٌمش" وبخاصة المتلق

هذا الأسلوب وهذا النهج ٌتفق مع طبٌعة اللغاة العبرٌاة فاً طورهاا 

   .الحالً

 ترجمة "أوري روبٌن لمعانً القرآن الكرٌم"-

ٌقاااول "أوري روباااٌن" فاااً مقدماااة ترجمتاااه الصاااادرة فاااً 

م إناااه ساااعى إلاااى بلاااورة صاااٌاغة عبرٌاااة ٌمكنهاااا اساااتٌعاب 2005

التفاسٌر المتعارف علٌها باٌن المفسارٌن المسالمٌن لمعاانً القارآن 

الكرٌم وإلى تعرٌف المتلقً للترجمة بالصورة الخاصاة للقارآن كماا 

 ٌراها أتباعه. 



هدفااه هااذا لأسااباب عدٌاادة وقااد فشاال "روبااٌن" فااً تحقٌااق 

منها طبٌعة اللغة العبرٌاة ذاتهاا ومحدودٌاة مفرداتهاا ومصاطلحاتها 

وعجااز العبرٌااة تبعًااا لااذلك عاان اسااتٌعاب بلاغااة مقارنااة بالعربٌااة, 

ورونااق الاانص القرآنااً, وهااو مااا اعتاارف بااه حااٌن قااال "إن الاانص 

القرآنً عبارة عن نثر منظوم صٌغ بأسلوب عربً موزون لا مثٌل 

 .النصوص العربٌة الأخرى"له فً 

وفً محاولة من "روبٌن" للتغلب علاى معضالة عجاز اللغاة 

العبرٌااة عاان اسااتٌعاب الاانص القرآنااً وعاان تااوفٌر الألفاااظ العبرٌااة 

عمال علاى بلاورة رداء القادرة على التعبٌر عن العدٌد مان معانٌاه, 

لغاوي عباري ٌاوازن باٌن الحاجاة إلاى اساتخدام لغاة عبرٌاة تناسااب 

عاصر وبٌن الحاجة إلى الحفاظ على قدر من روح الانص القار  الم

القرآنً المقدس, ثم وجد نفسه فً نهاٌاة المطااف ٌساتخدم أسالوبًا 

ٌبتعاااد عااان روناااق البلاغاااة القرآنٌاااة وٌلتااازم بصاااورة أكبااار بصاااٌغ 

أي أن  تتماشى ماع اللغاة العبرٌاة العصارٌة الساائدة لادى المتلقاً. 

سالوبً معاٌن, هاو الاذي حاجة المتلقً إلاى مان ٌخاطباه بمساتوى أ

أملى على المترجم اختٌار الانهج الاذي سالكه فاً ترجمتاه مماا أدى 

إلى الابتعاد عن بلاغة النص القرآناً وساحر بٌاناه. وٌصابح القاول 

البااٌن فااً هااذه القضااٌة هااو أن "روبااٌن" أراد أن ٌثباات أن اللغااة 

العبرٌة قادرة على استٌعاب المفااهٌم الثرٌاة لمعاانً القارآن الكارٌم 

لٌساات مهااددة بااالزوال والاختفاااء ماان الوجااود, وأنهاا ,أي العبرٌااة, 

وهااو مااا حااذر منااه المجتمعااون فااً ناادوة عقاادت فااً إساارائٌل فااً 



السٌاسااااة اللغوٌااااة العبرٌااااة فااااً م تحاااات عنااااوان "16/4/1887

والتااً خصصاات لمناقشااة وضااع اللغااة العبرٌااة  "إساارائٌل إلااى أٌاان

ا, وهل ستكون واحدة من اللغات المهددة  ًٌ    بالفناء.حال

وأكد الباحث اللغوي ايسرائٌلً المتخصص فً دلالات اللغة 

العبرٌااة واسااتخداماتها الٌومٌااة "روفٌااك روزنتااال" حجاام المعضاالة 

التااً تواجااه اللغااة العبرٌااة المعاصاارة وعاادم قاادرتها علااى اسااتٌعاب 

ثراء وبلاغة النص القرآناً حاٌن ذكار "أناه رغام أن اللغاة العبرٌاة 

امتااداد أجٌااال عدٌاادة مضاات, مجموعااة ماان بلااورت لنفسااها وعلااى 

الصااٌغ الصاارفٌة والنحوٌااة المقرائٌااة والتلمودٌااة ووظفتهااا لتكااوٌن 

جماال ونصااوص مركبااة, إلا أنهااا لغااة ضااٌقة الحاادود وذات ثااروة 

عدٌااادة أماااام مساااتخدمٌها  لفظٌاااة محااادودة مماااا ٌضاااع صاااعوبات

 الحالٌٌن".

ومن هنا صٌغت ترجمت "روبٌن" بلغاة هاً أقارب إلاى لغاة 

علام ولغة الشارع ايسرائٌلً والتً وصفها بعضهم فً إسرائٌل اي

بسّااطة تسااتخدم فااً جمٌااع وسااائل ايعاالام وفااً  بأنهااا لغااة عبرٌااة م 

   المؤتمرات والندوات.

 منهج "أوري روبٌن" فً ترجمته -

التااازم "روباااٌن" نهجًاااا خاصًاااا باااه ٌقاااوم علاااى عااادم الالتااازام أولاً: 

آٌاات الاذكر الحكاٌم فاً آخرهاا, بال بالترقٌم الذي تحمله كل آٌة من 

وضاااع التااارقٌم فاااً بداٌاااة الآٌاااة وهاااو ماااا لااام ٌفعلاااه المترجماااون 

 السابقون له.



ااا:  ًٌ اتفااق "روبااٌن" مااع سااابقٌه فااً ترجمااة أسااماء بعااض سااور ثان

القرآن الكرٌم واختلف معهم فً ترجماة أساماء ساور أخارى, ومان 

 ذلك:

 مائدة فً "سورة المائدة" -1

و"بان شاٌمش" علاى ترجماة كلماة المائادة اتفق كلٌ مان "رٌفلاٌن" 

, "المائادة أو المنضادة"أي " שֻלחןإلى المقابل العباري المباشار "

ا معروفًا فً أما "روبٌن"  ًٌ فاختار مقابلا لكلمة المائدة مصطلحًا دٌن

" والمعناى الحرفاً ערוך שֻלחן الكتابات الدٌنٌة الٌهودٌاة وهاو "

عادّة . لكان حادث أو الجااهزة" لـ"شولحان عاروخ" هو "المائادة الم 

ا خاصًا باالٌهود فقاط حاٌن أطلقاه  ًٌ أن تقمّص هذا المصطلح ب عدًا دٌن

م اسمًا على كتاب 1565الحاخام الٌهودي "ٌوسف كارو" فً عام 

لااه وضااعه فااً حٌنااه وجمااع فٌااه جمٌااع الفاارائض والفتاااوى الدٌنٌااة 

وعند ذكر هذا المصطلح باٌن الٌهاود ٌكاون المقصاود باه الٌهودٌة. 

 .كتاب "ٌوسف كارو" هو

 الروم فً "سورة الروم" -2

اختلااف "روبااٌن" عاان سااابقٌه فااً ترجمااة كلمااة "الااروم". فبٌنمااا 

اتفق السابقون له على نقال الكلماة إلاى العبرٌاة بمنطوقهاا العرباً, 

أي  "ביזנטיון בני"استخدم "روبٌن" مصطلح "بناي بٌزنطٌون"

 أبناء بٌزنطة أو البٌزنطٌون.

 فاطر"فاطر فً "سورة  -3



" أي בוראرغاام وجااود المقاباال العبااري المباشاار لكلمااة "فاااطر" "

, وهاً كلماة وردت فاً ايصاحاح الأول "الخالق أو المبدع للكون"

الكلماة  تارجم من سفر التكوٌن عن خلق الله للكاون, فا ن "روباٌن"

الصااانع أو المنااتج للشااًء "" بمعنااى היוצרإلااى الكلمااة العبرٌااة "

لح لخلاااق الكاااون والبشااار, وترجمهاااا ولا تصااا "الماااادي أو الفناااً

" "ملائكااااة" واسااااتخدم "باااان מלאכים"رٌفلااااٌن" إلااااى كلمااااة "

ا للسااورة مااع إضااافة عنااوان  ًٌ شااٌمش" نفااس الكلمااة عنوانًااا رئٌساا

مااان الفعااال العباااري  "الخاااالق"أي  "הבוראفرعاااً لهاااا وهاااو "

 ."خلق"أي  "ברא"

 الجمعة فً "سورة الجمعة" -4

المقاباال العبااري فااً الماادلول تاارجم "روبااٌن" كلمااة "الجمعااة" إلااى 

وهاو الٌاوم الساادس مان أٌاام " הששי יוםولٌس فاً النطاق أي "

الأسبوع والٌوم السادس لخلق الكون كما ورد فً العهد القدٌم. أمّا 

" العبرٌااة أي الجمهااور קהלفتاارجم الكلمااة إلااى كلمااة ""رٌفلااٌن" 

أي ٌااوم " כינוס יום. وتاارجم "باان شاٌمش" الكلمااة إلااى "والحشاد

 التجمّع والحشد.

 العلق فً سورة العلق -5

مقابااال عباااري للكلماااة العربٌاااة, فقاااد ترجمهاااا نظااارًا لأناااه لا ٌوجاااد 

"روباااٌن" إلاااى ماااا معنااااه بالعبرٌاااة "نقطاااة دم" أو "قطااارة دم". 

وترجمها "رٌفلٌن" إلى ما معناه "الدم المجمد", أما "بن شٌمش" 

 فترجمها إلى ما معناه "الدم المتجلط".



 "روبٌن" لمصطلح "شهداء" مقارنة بالترجمات السابقة:ترجمة -

ومعهااااام مصاااااطلح  "משתשהד"שהיד"رغااااام أن مصاااااطلحات 

قااد دخلاات المعجاام الٌااومً العبااري "انتفاضااة" "האינתיפאדה"

وباتت مستخدمة فً أجهزة ايعالام, وفاً الشاارع ايسارائٌلً بعاد 

 تفجٌر انتفاضة الأقصاى, وبعاد أن أقار المجماع اللغاوي العباري فاً

إسرائٌل اساتخدامها, وبعاد أن صادرت رواٌاة عبرٌاة تحمال عناوان 

"شااهٌد" مكتوبًااا بحااروف عبرٌااة باانفس منطوقااه العربااً وتحاادثت 

عاان شااهٌد فلسااطٌنً سااقط صاارٌعًا خاالال أحااداث دموٌااة شااهدتها 

الضفة الغربٌة, وقد اختلف المترجمون الٌهود فً ترجماة مصاطلح 

 "شهداء" على النحو التالً: 

مصااطلح "شااهداء" إلااى "الشاااهدٌن" ماان الكلمااة  تاارجم "روبااٌن"

ولااااٌس ماااان الفعاااال أي "الشاااااهد" ماااان "شااااهد" " עדالعبرٌااااة "

 "استشهد".

ٌ قتلاااون فاااً حااارب  تااارجم "بااان شاااٌمش" "شاااهداء" إلاااى "الاااذٌن 

 مقدسة"

الذٌن ق تلوا من أجل إعالاء اسام أو ترجم "رٌفلٌن" "شهداء" إلى "

 "قدسٌة الله

 العبرٌة إلى العربً الأدب ترجمة :الثانً الاتجاه

الروافاد  أحاد بوصافه العرباً الأدب تعاملات إسارائٌل ماع

 أهام أحاد ٌمثال" العربٌة. فاالأدب المجتمعات فً فهم وتحلٌل الهامة

 اساتقاء فاً إلٌهاا الاساتناد ٌمكان التاً المعرفٌاة الساجلات وأوثاق



 والتً المجتمعات, من مجتمع فً الباطنة التكوٌنات عن المعلومات

 المعرفٌاة المصاادر ساائر عبار رصادها كثٌارة أحٌاان فاً ٌصاعب

 لأن شاكلها  وما وفلسفٌة واجتماعٌة سٌاسٌة كتابات من المباشرة

 المجتماع, فاً دوره ٌاؤدي اجتمااعً, فعال اجتماعً, إنشاء الأدب

 إطاار فاً القاار , هاو مساتهلك وٌتلقااه الكاتاب, هو منتج به ٌقوم

 المؤسساات ٌضام الاذي المجتماع, هاذا ٌنظمهاا التاً العلاقاات مان

 ٌقادم هناا مان . وغٌرهاا وايعلامٌاة والثقافٌاة التربوٌة والجامعٌاة

 الأعماال دراساة فتاتم فٌاه, أناتج الاذي المجتماع عان صاورة الأدب

 . اجتماعٌة وثائق بوصفها الأدبٌة

 وتحلٌال بترجماة ايسارائٌلٌون البااحثون اهاتم هناا مان

 التغٌر مفاتٌح على أٌدٌهم لٌضعوا العربٌة الأدبٌة الأعمال مضامٌن

 ترجماة بتوظٌاف القاضاً التوجاه هاذا وٌتأكاد وآثااره المجتماع فً

 ذكاره فٌما العربٌة المجتمعات على للتعرف ودراسته العربً الأدب

 الأدب مطالعاة إن" :قاائلا" ساومٌخ ساساون "ايسارائٌلً الباحاث

 قاار  ولكال إسارائٌلً مثقاف لكال حٌاتٌاة ضارورة الحدٌث العربً

 فا ن الأدبٌاة التٌاارات علاى إطلاعاه بادون إذ نبٌاه  إسارائٌلً

 مشاوهة, ساتكون عالماه وعان العرباً اينساان عان معلوماتاه

 موٌاتعلّ  العمٌقاة, غٌار الٌومٌاة الصاحفٌة المعلوماات على ومرتكزة

 فاً العربٌاة الأدبٌاة الأعماال مطالعة طرٌق عن ايسرائٌلً القار 

 النفساٌة المفااهٌم مان كثٌارًا والشاعر والمسارح الرواٌاة مجاال

 فاً حتاى وبغاداد, بٌاروت وفاً دمشاق وفاً القااهرة فاً للإنساان



 بهاذه وٌتعارف وهلام جارًا, والساوري واللبناانً المصاري الرٌاف

 فاً العاادي واينسان العربً الأدٌب ومتاعب مشاكل على الوسٌلة

 ."الوقت نفس

 مان ايسارائٌلٌٌن باٌن مان نجاد أن مساتغربا لاٌس هناا مان

 وغٌرهاا, وفكرٌاة أدبٌة موضوعات فً جامعٌة رسائل على حصل

 فً الاحتلال أنشطة تنسٌق فً مبه والاستعانة منهم الاستفادة وتتم

 . المحتلة الأراضً

 :عربً التً قامت بها إسرائٌلومن ترجمات الأدب ال

 العربٌاة القصاائد عشارات "رفلاٌن ٌوئٌال ٌوساٌف" تارجم

 نفساه المتارجم قاام كماا " شاداد بان عنتارة" أشاعار منها القدٌمة,

 1847 السانوات خالال امجلدً  ثلاثٌن فً" ولٌلة لٌلة ألف" بترجمة

  "ودمناة كلٌلاة"  كتااب "الماالح إباراهٌم "تارجم أٌضًاا, م1870 -

 "جاورٌن أشاٌر" قاام كماا  .طبعتاٌن فاً لٌصادر ," المقفاع ابنـ"لا

 الجااهلً الشاعر مان وقصاائد المعلقاات مان مختاارات بترجماة

 لٌلاة ألاف"مان قصاائد جاناب إلاى والعباساً, والأندلساً والأماوي

 أشعار "بعنوان م 1870 عام المختارات هذه صدرت وقد  "ولٌلة

 الجامعاة تصادرها التاً " الترجماة مكتباة"  سلسالة عان "العارب

 تقابال المختاارات هاذه فاً العبرٌاة الترجماة نشارت وقاد .العبرٌاة

 القصٌدة أوزان على المحافظة المترجم محاولة مع العربً, الأصل

  .  العبرٌة ترجمته فً العربٌة



 ٌومٌاات "رواٌاة م 1845 عاام "كاابلٌوك منااحٌم" تارجم

 عام"نشر دار عن لتصدر الحكٌم, توفٌق للكاتب "الأرٌاف فً نائب

 رواٌاة م 1857 عاام" رٌجولانات شاموئٌل "تارجم كماا  "عوفٌاد

 ,"عااٌنوت"نشار دار عان لتصادر نفساه, للكاتاب" الاروح عاودة"

 רוח הייתה" "أخارى روح وكانات "عناوان الترجماة وحملات

 للكاتب "المدق زقاق "رواٌة "شراٌبر ٌتسحاق "وترجم  "אחרת

 ,"عوفٌد عام"نشر دار عن لتصدر م,1861 عام "محفوظ نجٌب"

 סימטה" "القااهرة فاً حاارة" عناوان الترجماة حملات وقاد

 "والكالاب اللاص "رواٌاة "كاابلٌوك منااحٌم "تارجم كماا "בקהיר

 ترجم كما ,"بوعالٌم سفرٌات" نشر دار عن لتصدر م,1870 عام

 عاام" والمطار الحاب "نفساه الكاتاب رواٌاة "جفعااتً ٌاوآف"

 "برناد حنٌتاا" أماا ,"تماوز"نشار دار عان الصاادرة م,1877

 دار عان صادرت والتاً م,1871 عاام "الشاحاذ" رواٌته فترجمت

 مان الأول الجازء "مٌخائٌال ساامً" تارجم كماا ,"ببٌاروس"نشار

 "بوعاالٌم سافرٌات"نشار دار عان وصادرت م,1811 عاام ثلاثٌتاه

 مٌخائٌال" وتارجم ,"בקהיר בית" "القااهرة فاً بٌات" بعناوان

 صادرت التاً ,"النٌال فاوق ثرثارة "رواٌتاه م1812 عاام "سٌلاع

 ٌتساحاق" وتارجم مارة, لأول القادس فاً "كٌتٌار" نشار دار عان

 "تماوز "نشر دار عن "مٌرامار "رواٌته م1813 عام" شنٌبواٌم

 "ثلاثٌتاه مان الثانً الجزء م1814 عام" مٌخائٌل سامً" وترجم

 الترجمة وحملت بوعالٌم", سفرٌات" نشر دار عن "الشوق قصر



 ,בקהיר בית" "كمال... الثانً القاهرة, الجزء فً بٌت" عنوان

 من الثالث الجزء بترجمة نفسه المترجم وقام "כאמל ... ב חלק

 "بوعاالٌم سفرٌات" نشر دار عن لتصدر "القصرٌن بٌن" الثلاثٌة

 בית" "الثالاث الجٌال... الثالاث الجازء القااهرة, فً بٌت" بعنوان

 إلعااد عاامً" وتارجم" "שלישי דור ... ג חלק ,בקהיר

 سلسالة ضامن لتصادر "الجبال"" غاانم فتحاً" رواٌاة "بوساكٌلا

 "حلباا راحٌل "وترجمت .بالقدس "كٌتٌر" نشر دار عن" بداٌات"

 عاام "القعٌاد ٌوساف" للكاتاب  "مصار بار فاً الحارب  رواٌاة

 زئٌاف" نفساه للمؤلاف وتارجم ,"مفاراش" نشار دار عن م1811

 نشار دار عان م1880 عام "الآن مصر فً ٌحدث" رواٌته "كلاٌن

 رواٌاة "ساجٌف دوج" ترجم كما "بداٌات "سلسلة ضمن "كٌتٌر"

 "عوفٌاد عاام" نشار دار عان" محفاوظ نجٌبـ"لا "حارتناا أولاد"

 ترجمات كماا "לעם הספרייה" "للشاعب المكتبة" سلسلة ضمن

 ناوال "للكاتبة" النٌل عرش على ٌرقد ايله" رواٌة "حلبا راحٌل"

 لهاا وترجمات ,"مفراش" نشر دار عن م 1881 عام "السعداوي

 عان صادرت والتً م1881 عام "ايمام سقوط" نفسها المترجمة

 أٌاام" رواٌاة مثل أخرى رواٌات عدة ترجمت كما .اتهذا النشر دار

 للكاتاب "الشارف"و قاسم", الحكٌم "عبد للكاتب" السبعة اينسان

 .إدرٌس" "ٌوسٌف للكاتب" العٌب"و إبراهٌم", الله "صنع

 "محمود الفلسطٌنًالشاعر وعلى مستوى الشعر فقد حظً

 ثلاثاة لاه ترجمات فقد  .العبرٌة الترجمات من عدد بأكبر دروٌش"



 لاه صادرت قاد ٌكاون وباذلك شاعره, مان ومختاارات كاملة دواوٌن

 مصاالحة" سالمان "تارجم فقاد .العبرٌاة إلاى مترجمة أعمال أربعة

 نشار دار عان لٌصادر ,"للنساٌان ذكارى" دٌواناه  م 1818 عاام

 تبادلهاا التاً الرساائل كوخاافً" عمٌات "حناا وترجمت "شوكان"

 القاسام" تحات سامٌح الأدٌاب "ماع" دروٌاش "محماود الشااعر

 عان "התפוז חצאי שני בין" "البرتقالاة شاطري باٌن" عنوان

 غنااٌم" حمازة محماد" وتارجم . م1881عام  مفراش" "نشر دار

 "الغرباة عارش " بعناوان م 2000 عاام الأول لاه  دوواوٌان ثلاثة

 عام  "وحٌدًا الحصان تركت لماذا " والثانً "بابل", نشر دار عن

 بعنوان م 2003 عام والثالث الأندلس", "نشر دار عن م, 2000

 .اتهذا النشر دار عن "فرسكو"

 باهتماام – أدباً كجانس – العربٌاة المسارحٌة حظٌاتو

 فً السبب ٌعود وربما العبرٌة, إلى الترجمات مستوى على محدود

 ٌعكاس ولا وتتصاارع تتحااور اأفكاارً  ٌعكاس المسارح أن إلاى ذلاك

 التفاصاٌل بانفس واضاحة اجتماعٌة علاقات ٌرسم ولا امعاشً  اواقعً 

 بمكان مرتبط فالمسرح  .والقصة الرواٌة فً فٌها ٌرد التً والدقة

 تارجم فقاد  .تفاصاٌل تقادٌم علاى الكاتاب قادرة مان ٌحاد محادود,

  "الزماار " مسارحٌة" الحكاٌم توفٌاق" للكاتاب "كاابلٌوك منااحٌم"

 علاى لعرضاها الاساتعدادات تجاري كانات التاً ,"فام لكال طعاام"و

 حاال الذي الأمر م, 1841 عام حرب اندلاع لولا " هبٌما"  مسرح

 الرجاال ٌلعب عندما"مسرحٌة "حاخام موشٌه" وترجم  .ذلك دون



 " دورٌاة فاً ونشارت م,1884 عاام "ونوس الله سعد" للكاتب "

 جبرائٌال" تارجم كماا  .وترجماتاه المسارح بدراسات المعنٌة  "باما

 اللاً أنات – أودٌاب كومٌادٌا " مسارحٌة م1881 عام "روزنباوم

 "جمٌار"نشار دار عان لتصادر "ساالم علاً" للكاتب" الوحش قتلت

 مسارحٌة بترجماة" حكاٌم إباراهٌم "بمشااركة نفساه المتارجم وقام

 لتصادر م1881 عاام "الرملاً لٌنٌن "للكاتب" نونلمجا سعدون"

 .اتهذا النشر دار عن
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